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Licht en ruimte, vorm en functionaliteit – een modern ontwerp is gebaseerd op deze 
argumenten. Geen afleiding. Door een simplistisch ontwerp wordt de nadruk gelegd op 
de materialen. Het nodigt uit tot het aanraken van heldere oppervlakken en te spelen 
met elementen en details.

Lumière et espace, forme et fonction – le design moderne est basé sur ces paramètres. 
Rien ne distrait la vue. Avec le design simple, le matériel devient plus important. Il invite 
sur des surfaces claires au jeu des éléments et à l‘expérience du toucher.

Light and space, form and function – modern design is guided by these parameters. 
Nothing distracts the beholder. The linearity of the design affords the material greater 
significance. Inviting touch, it bestows a unique tactile experience. 



MO
DERN 

DE
SIGN

Licht und Raum, Form und Funktion – 
modernes Design orientiert sich an diesen 
Parametern. Nichts lenkt den Blick ab. Mit 

der Geradlinigkeit der Gestaltung kommt dem 
Material mehr Bedeutung zu. Es lädt auf klaren 

Flächen zum Spiel der Elemente und zum 
sinnlichen Erfahren durch Berührung ein.
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ferro opalCERAMICA 
INTENSE V 
EFFECTO

tobacco

bronze dark

TO

P QUALITY

91
cm

• Korpushöhe
• Corpushoogte
• Hauteurs corps de meuble
• Carcase height
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TIP-ON
BLUMOTION

brownOPACO 
SANDSTONE castano

TO

P QUALITY

• E-Large-Türen
• E-Large deuren
• Grandes façades « E-large » 
• E-Large doors
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blackMOSAICO 
METALL H brownGLV B
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inoxFENIX STEEL H
SMART H + V vicenza oak noce
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Warm, kraftvoll, ideenreich: Von der Küchentechnik auf Augenhöhe 	
bis zur Genießerbar im Sideboard begeistert die Planung bis ins Detail. 
Die Farbgebung setzt auf ein harmonisches Zusammenspiel.

Warm, krachtig, fantasierijk: van de keukentechnologie op ooghoogte 
tot de gastronomische bar in het buffet, het ontwerp maakt indruk in 
elk detail. De kleurstelling is gebaseerd op een harmonieuze interactie.

Chaleureux, puissant, imaginatif: de la technologie de la cuisine au 
niveau des yeux jusqu‘au bar de connaisseurs dans le buffet, cette 
planification nous inspire jusque dans le détail. La palette de couleurs 
est basée sur une intéraction harmonieuse.

Warm in appearance, powerful in style, rich in ideas: from eye-level 
kitchen technology to the connoisseur’s bar in the sideboard, the 
planning of this kitchen enthralls down to the last detail, underpinned 
by a harmonious interplay of colours.

SAUBER GEPLANT: TIP-ON OHNE FINGERPRINTS.
STRAK GEPLAND: TIP-ON ZONDER VINGERAFDRUKKEN. 
PLANIFIER PROPREMENT : TIP-ON SANS TRACES DE DOIGTS.
CLEANLY PLANNED: TIP-ON WITHOUT FINGERPRINT MARKS.
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vicenza oak claireFRAME 19
SMART V vicenza oak claire
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EINLADEND KONZIPIERT.
UITNODIGEND ONTWORPEN. 
CONÇU ACCUEILLANT.
DESIGNED TO BE INVITING.

Die großzügige Insel bietet viel Platz für Gäste und Feste. 
Formgebung und Material spielen die Hauptrolle: Auf 
Griffe wird bewusst verzichtet. Antippen genügt – und 
schon präsentieren die Schränke ihr wohlorganisiertes 
Innenleben. Besonders reizvoll wirkt der Materialmix 	
aus lebendiger Holzoptik und fein strukturiertem Weiß.

Het ruime eiland biedt voldoende ruimte aan gasten en 
feesten. Vormgeving en materiaal spelen de hoofdrol: 
grepen worden bewust weggelaten. Even aanraken is 
voldoende - en de kasten presenteren een goed georga-
niseerd interieur. De materiaalmix van levendige hout-
structuur en fijn gestructureerd wit is bijzonder aantrek-
kelijk.

L‘île spacieuse offre beaucoup d‘espace pour les invités 
et les fêtes. La forme et le matériau jouent le rôle princi-
pal: les poignées sont délibérément omises. Une seule 
touche est suffisante - et  les meubles présentent leurs 
intérieurs bien organisés. Le mélange des matériaux au 
look boisé vif et de blanc finement structuré est particu-
lièrement attrayant.

The generously appointed cooking island offers ample 
space to accommodate guests and gourmets alike. It 
goes without saying that the styling and materials play 	
a key role: handles have been deliberately dispensed 
with. A light touch is all that’s required for the cabinets 
to reveal their perfectly organized interiors. The material 
mix combining a vibrant natural wood look with finely 
textured white is particularly appealing.

biancoMOSAICO
SMART V vicenza oak noce

TIP-ON
BLUMOTION
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UR
BAN 
DE
SIGN

Architektur und Konzept, Idee und Anspruch – 
urbanes Design ist eine spannungsreiche Fusion aus 
unzähligen Facetten. Kontraste vereinen sich in einem 
Schmelztiegel der Einflüsse zu etwas ganz Neuem. 
Individualität ist der Gestaltungsfaktor für Raum
inszenierungen, die als Rückzugsorte im schnellen 
Rhythmus der Städte funktionieren.



Architecture et concept, idée et inspiration – le design urbain est une fusion passionnante 
d‘innombrables facettes. Les contrastes s‘unissent dans un mélange d‘influences pour créer 
quelque chose de complètement nouveau. L‘individualité est le facteur de conception des 
espaces qui fonctionnent comme un endroit de retranchement dans le rythme rapide de la 
vie de urbaine.

Architectuur en concept, idee en ambitie – Urban Design is een spannende samensmelting 
van ontelbare aspecten. Contrasten verenigen zich tot iets totaal nieuws in een smeltkroes 
van invloeden. Individualiteit is een belangrijke factor voor het ontwerp van een ruimte die 
functioneert als toevluchtsoord in het snelle ritme van de stad.

Architecture and concept, idea and aspiration. Urban design is an exciting fusion of 
countless facets. Contrasts blend in a melting pot of influences, giving birth to something 
entirely new. Individuality is the design factor for room settings that serve as places of 
retreat to counterbalance the fast pace of urban city life.
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snowEXTREM
EXTREM V marmor black

TIP-ON
BLUMOTION
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titanEFFECTOGLV 45
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blackCEMENTO 
EXTREM snow
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Hochgenuss in Ästhetik und Funktionalität – mit 
betont ruhiger Ausstrahlung: Die Insel in der Raum-
mitte präsentiert sich als Statementmöbel mit raffinier-
ten Details. Die oberen Auszüge lassen sich bequem 
auf ganzer Länge per Griffleiste öffnen. Für die unteren 
Auszüge genügt ein Fingertipp oder sanfter Kick mit 
dem Knie. Der mechanische Tip-on Modus öffnet und 
schließt dann spielend leicht und flüsterleise.

Genieten door esthetiek en functionaliteit – met een 
duidelijk rustige uitstraling: het eiland in het midden 
van de kamer presenteert zich als een meubelstuk 
met verfijnde details. De bovenste uittrekelementen 
kunnen eenvoudig over de hele lengte worden geo-
pend. Voor het onderste deel is even aanraken of 
een zachte druk met de knie voldoende. De mecha-
nische tip-on-modus opent en sluit met gemak en 	
is fluisterstil.

Le plaisir de l‘esthétique et de la fonctionnalité – 
avec un charisme résolument calme: l‘île au milieu 
de la pièce se présente comme un meuble remar-
quable avec des détails sophistiqués. Les coulis-
sants supérieurs peuvent s’ouvrir facilement  sur 
toute la longueur à l‘aide du profil. Pour la partie 
inférieure du bout des doigts ou un léger coup de 
genou suffit. Le mode d’ouverture TIPON mécanique 
s‘ouvre et se ferme facilement et silencieusement.

An absolute delight in terms of both the aesthetics 
and the functionality – with a distinctly calming aura: 
the island in the centre of the room presents itself as 
a statement-maker, boasting a host of ingenious 
details. The top pull-outs are opened via a strip han-
dle and are fully extending. To open and close the 
bottom pull-outs, all that’s required is a light fingertip 
touch or a gentle nudge with the knee. The TIP-ON 
mechanism then kicks in with an incredibly smooth, 
ultra-quiet action.

SEMI-GRIFFLOS.
RAFFINESSE BIS INS DETAIL.

SEMI-GREEPLOOS.  
VERFIJNING TOT IN HET DETAIL.

DEMI SANS POIGNÉE.
RAFFINESSE JUSQUE DANS  
LES DÉTAILS. 

SEMI HANDLELESS.
SOPHISTICATION IN EVERY 
LAST DETAIL.



blackSTYLE FENIX
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Bühnenreife Inszenierung: Elegante, matte Fronten 	
mit hochwertiger Antifingerprintbeschichtung und 	
einer Kernfüllung in Holzoptik unterstreichen Ästhetik 	
und Funktionalität. Die Griffleisten sind farblich dem 
Frontdekor angepasst.

Stage-ready enscenering: elegante, matte fronten met 
een hoogwaardige anti-fingerprint coating en een kern-
vulling in een houtkleur benadrukken esthetiek en func-
tionaliteit. De greeplijsten zijn qua kleur afgestemd op 
de kleur van de deuren.

Mise en scène toute prête: Des façades élégantes et 
mates avec un revêtement anti-empreintes de doigts 	
de haute qualité et un coeur en optique de bois mettent 
l‘accent sur l‘esthétique et la fonctionnalité. Les poi-
gnées sont de couleur assortie au décor des portes.

Ready for the stage: elegant matt fronts with a high-	
quality anti-fingerprint coating and a wood-effect core 
infill underscore both the aesthetics and the function-
ality. The strip handles are colour-matched to the 	
decorative finish of the front.
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TIP-ON
BLUMOTION

natureBLACK LINE
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GLV E

GLV 45

snowPASSION 
SPLIT-OAK H 
ANTICATO natur
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TIP-ON
BLUMOTION

pastell loamROUGH R15 
CEMENTO bronze
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TIP-ON
BLUMOTION

natureINTENSE V 
EXTREM black

• Korpushöhe
• Corpushoogte
• Hauteurs corps de meuble
• Carcase height

TO

P QUALITY

91
cm
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anticato loamRIPIENO FA



anticato natural asteicheINCAVO FA
TELAIO FA anticato natural asteiche

anticato graphitMERINO R15 FA40 | 41



graphitTOSCANA



natureSHERWOOD H + VFREIRAUM FÜR DIE KREATIVE KÜCHE.
VRIJE RUIMTE VOOR DE CREATIEVE KEUKEN. 
LIBRE DE TOUTE CRÉATIVITÉ.
FREE SCOPE FOR THE CREATIVE KITCHEN.
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Stil und Detailfreude, Handwerkskunst 
und Wertigkeit – die neue Küche weckt	
Gefühle und Erinnerungen und lädt	
zum entspannten Wohnen ein. Zeit-	
gemäß interpretiert eröffnet sich ein 
Einrichtungsstil, der sich stets an einem 
orientiert: am Menschen und seinem 
Wunsch nach Komfort und Behaglichkeit. 

Stijl, plezierige details en waardevol 
vakmanschap. Nieuwe keukens 
memoreren aan vroeger en nodigen 
uit tot een ontspannen leven. De 
hedendaagse interpretatie is gebaseerd	
op: de mens en zijn verlangen naar 
comfort en behaaglijkheid.

Style et plaisir du détail, l‘artisanat et 
la valeur – la nouvelle cuisine suscite 
des sentiments et des souvenirs et vous 
invite à une vie détendue. L’interprétation 
du style contemporain interprété dans 
une  liberté de conception unique, est 
toujours basée sur une chose : le désir 
de satisfaire des gens avec leur souhait 
de confort et de durabilité.

TIME
LESS

DE
SIGN

Style and the love of detail, craftsmanship and 
enduring value – the new kitchen arouses memories 

and emotions, inviting you to linger and relax. 	
A contemporary interpretation produces a furnish-

ing style that always has one key focus: people and 
their desire for comfort and security.
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TIP-ON
BLUMOTION

biancoMARBLE 
EXTREM snow



46 | 47



GLV 45 clair hellCONCRETE 
EXTREM optiwhite
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GLV 45

GL

greenwichSHERWOOD H 
IRIDIUM champagner



ESSENZ DER GESTALTUNG.
ESSENTIE VAN DESIGN.
L’ESSENCE DU DESIGN.

THE ESSENCE OF DESIGN.
50 | 51



TIP-ON
BLUMOTION

GLD CALM H 
EXTREM graphit

mittel
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GLV E

engadinaSHERWOOD H 
EXTREM graphit
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TO

P QUALITY
• E-Large-Türen
• E-Large deuren
• Grandes façades « E-large » 
• E-Large doors



bushy parkSHERWOOD V 
TWIST textil 1
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quarz oakDIFFUSE 
YOUNG MATT fjordblauTIP-ON

BLUMOTION



Küchen sehen nicht mehr aus wie Küchen. Das ist viel-
leicht einer der wichtigsten Einrichtungstrends der letz-
ten Jahre. Wohnen heute – das heißt Designanspruch, 
Ästhetik und Multifunktionalität in jeder einzelnen 
Raumsituation. Umso komplexer sind Küchen als Werk-
stätten des täglichen Familienlebens geplant. Hinter 
einem eleganten Äußeren verbergen sich funktionale bis 
hochtechnisierte Komfortlösungen rund ums Kochen, 
Wirtschaften und Bevorraten.	

Keukens zien er vaak niet meer uit als keuken. Dat 
is misschien wel de belangrijkste ontwikkeling van de 
laatste jaren. Wonen vandaag de dag betekend design, 
esthetiek en multifunctionaliteit in elke leefruimte. 
De meer complexe keukens zijn om het dagelijkse 
gezinsleven heen gepland. Achter een elegante 
buitenkant verbergen zich zowel functionaliteit als ook 
hoogtechnologische comfortoplossingen voor koken, 
werken en bevoorraden.

Les cuisines ne ressemblent plus à des cuisines. C‘est 
peut être l‘une des tendances les plus importantes 
de l‘ameublement au cours des dernières années. 
Vivre aujourd‘hui – cela signifie design, esthétique 
et multifonctionnalité dans chaque situation des 
pièces d‘une maison. Les cuisines plus complexes 
sont conçues comme des ateliers de la vie de famille 
quotidienne. Derrière un extérieur élégant se cache une 
solution de confort fonctionnelle et de high-tech pour 
cuisiner.

Kitchens no longer look like kitchens. This is perhaps 
one of the most important interior design trends 
emerging over recent years. Living today presupposes 
design, aesthetics and multi-functionality in every 
conceivable room situation. Kitchens have developed 
into workshops of daily family life. Planning them has 
thus become ever more demanding and complex. An 
elegant exterior conceals functional through to highly 
technical solutions, bringing an unimagined degree of 
convenience to virtually every kitchen task.

WOHNTRAUM UND ORDNUNGSWUNDER.
WOONDROOM EN ORGANISATIEWONDER.

VIVRE LE RÊVE ET COMMANDER LE MIRACLE.
THE ORGANIZATIONAL MIRACLE EVERY HOME DREAMS OF.
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GRUNDPRINZIP: RAUM UND ORDNUNG.
BASISPRINCIPE: RUIMTELIJK EN ORDELIJK.
PRINCIPES FONDAMENTAUX: ESPACE ET ORDRE.
THE BASIC PRINCIPLE: SPACE AND ORDER.

Klare Strukturen und Ordnung mit System garantieren eine vollendete 
Symmetrie im Innen- und Außenbereich der modernen Küche. Ob 
in offenen Regalen, Großraumauszügen oder Glaselementen – alles 
kommt wohlorganisiert unter Dach und Fach.

Heldere structuren en systematische orde garanderen een perfecte 
symmetrie in het interieur en exterieur van de moderne keuken. Of 
het nu gaat om open schappen, grote korven of glaskasten – alles 	
tot in de puntjes georganiseerd.

Les structures claires et l‘ordre systèmatique garantissent une symé-
trie parfaite à l‘intérieur et à l‘extérieur de la cuisine moderne. Qu‘il 
s‘agisse d‘étagères ouvertes, de grands coulissants ou d‘éléments 
vitrés, tout est bien organisé.

Clear structures and systematic organization guarantee perfect sym-
metry in the modern kitchen – both inside and out. Whether in open 
shelving, high-capacity pull-outs or glass elements – everything has 	
an assigned place within an efficiently organized space.

hallifax weißSINCRONO H



GLD

renoCROSS  
SHERWOOD H richmond
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GLV 45

TIP-ON
BLUMOTION

pearlEXTREM 
CEMENTO light grey
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GLV 45 snowPOWDER 
ÜBERZEUGT IM ALLTAG: PULVERLACK.
OVERTUIGT ELKE DAG: POEDERCOATING.
CONVAINCANT QUOTIDIENNEMENT. LA LAQUE POUDRE.
CONVINCING IN EVERYDAY USE: POWDER-COATING.



IN SKANDINAVISCHER KLARHEIT.
SCANDINAVISCHE HELDERHEID.
LA CLARETÉ SCANDINAVE.
SCANDINAVIAN CLARITY.

GLD hellCALM H 
EXTREM optiwhite
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midnight blueFENIX COM DOWN



cigarSHERWOOD H + V 
LUCE COLORED blaugrau

GLV E
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L‘amour du détail. Avec le confort, la classe, la solidité et raffinement – un concept 
cohérent prouve au quotidien qu‘il est pensé jusque dans les moindres détails. 
Comment? Par exemple, en offrant des solutions sur mesure pour chaque situation 
de la vie. En tant qu‘élément unique, fait sur mesure, qui vous convient, à votre style 
et vous rend votre vie quotidienne plus confortable.

Liefde voor detail. Met comfort en klasse, degelijkheid en verfijning – een doordacht 
concept dat zich op dagelijkse basis bewijst tot in het kleinste detail. Hoe? Doordat het 
bijvoorbeeld op maat gemaakte oplossingen biedt voor elke woonsituatie. Unieke items 
die bij uw levensstijl passen en het dagelijkse leven comfortabel maken.



Comfort and class, solidity and finesse – a sound concept demonstrates 
every day that it is well conceived in all respects. How? For example by 
the way it is geared to offer bespoke solutions for every imaginable home 

situation. A one-off tailored to your specific lifestyle and daily routine.

IN
LOVE 

DE
TAILS

WITH

Detailverliebt. Mit Komfort und Klasse, Solidität und 
Raffinesse – ein schlüssiges Konzept stellt täglich 

unter Beweis, dass es bis ins Detail durchdacht ist. 
Wie? Zum Beispiel dadurch, dass es Lösungen nach 

Maß für wirklich jede Wohnsituation bietet. Als maßge-
schneidertes Unikat, das zu Ihnen und Ihrem Lebens-

stil passt und Ihren Alltag komfortabel gestaltet.
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01 02

03 04

Die Kunst des Einrichtens zeigt sich an kom-
plexen Konzepten für all die Dinge, die uns 
umgeben. Eine Konzentration auf das Wesent-
liche belohnt mit Klarheit und Wohlbefinden. 
Ein gutes Beispiel sind die extra breiten Aus-
züge. Mit ihrer intelligent geplanten Innenaus-
stattung aus schwarz lackiertem Eichenholz 
bringen sie im Nu Struktur und Ordnung in 
den Küchenalltag.

De kunst van ruimte-indeling is een complex 
concept dat je terug vindt in alle dagelijkse 
dingen. Als je de nadruk legt op essentiële 
onderdelen, word je beloond met rust en 
helderheid. Een goed voorbeeld hiervan zijn 
de extra brede laden en korven. Met een 
slim gepland interieur, gemaakt van zwart 
eikenhout, breng je snel structuur en orde 
aan in het dagelijkse keukenleven.

L’art de l’ameublement montre des concepts 
complexes pour tout ce qui nous entoure. Une 
concentration sur l’essentiel récompense avec 
clarté et bien-être. Un bon exemple sont les 
façades de coulissants extra-larges. Avec leur 
rangement design  astucieusement planifié, 
en placage chêne laqué noir, ils apportent 
rapidement de la structure et de l’ordre dans 
la vie de tous les jours.

The art of furnishing is evident in complex 
concepts for everything that surrounds us. 
Focusing on the essential rewards us with 
clarity and a sense of well-being. A good 
example is provided by the extra-wide 	
pull-outs. With their intelligently planned 	
interior fittings in black lacquered oak, 	
they bring structure and order to everyday 
kitchen life in no time.

ÄSTHETIK 
IN VOLLENDUNG.

ESTHETIEK IN 
PERFECTIE.

UNE ESTHÉTIQUE 
À LA PERFECTION.

AESTHETICS 
IN PERFECTION.



03 04

»	�Anthrazitfarbiges Mülltrennsystem mit herausnehmbaren Eimern in 2 Größen.
»	�Anthrazit-kleurig afvalemmer-systeem met uitneembare emmers in 2 groottes.
»	�Système de tri de poubelles couleur antracite en 2 dimensions.
» �Anthracite-coloured waste separation system with removable bins in 2 sizes.

»	�Optimale Auszugsorganisation dank magnetischer „Andockhilfe“. Und im Nu kann 
man sich auch für eine andere Variante der Organisation umentscheiden! Einfach 
genial!

»	�Optimaal ruimtegebruik dankzij deze magnetische korfindeling. In een mum van tijd 
verandert u de compositie om zo de verdeling te creëren die benodigd is. Simpelweg 
geniaal!

»	�Un rangement optimale grâce au système magnétique. En un clin d’oeil, vous pouvez 
changer l’organisation de vos coulissants à souhait. Tout simplement génial ! 

» �Magnetic “docking aid” for optimum organization of deep drawers. And everything  
can be rearranged in an instant. Simply brilliant!

01 02

05

05 06 07

06

07

»	�Holzeinsätze in Eiche für eine optimale 
Organisation in edlem Design.

»	�Ruimteverdelers in Eiche voor optimale 
en designvolle orde in de keuken.

»	�Rangement en chêne pour une 
organisation optimale dans un design 
noble.

» �Oak inserts for optimum, exquisitely 	
designed organization.

» �Lochplatte in Nussbaum mit passenden 
nußbaumfarbigen Holzsteckern für die 
ganz persönliche Organisation!

» �Houten bodem in Nussbaum met 	
bijpassende bordhouders voor 	
gepersonaliseerde organisatie!

» �Plaque perforée en noyer avec 	
des bouchons en bois réglables, 	
pour une organisation personalisée !

» �Perforated walnut baseboard with 	
matching walnut-coloured pegs 	
for your personal organization!

»	�Lochplatte in Eiche mit individuell 
verstellbaren Holzsteckern, je nach 	
Tellergröße einstellbar.

»	�Houten bodem in Eiche met naar wens	
in te stellen bordhouders.

»	�Plaque perforée en chêne avec des 	
bouchons en bois réglables, en 
fonction de la grosseur des assiettes.

» �Perforated oak baseboard with 
individually adjustable wooden pegs 
can be positioned to match the size 	
of the plates.

»	�Geschmackvoll: Holzorganisation 
	 in Nussbaum.
»	�Smaakvol: Notenhouten interieur.
»	�De bon goût : rangement intérieur 	

en noyer.
» �Tasteful: interior organization in 

walnut.
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»	�Der individuell gestaltbare Besteckeinsatz 
„Open Space“ mit Holzschalen und 
Antirutschmatte.

» �Bestekindeling “Open Space”, naar wens in 
te delen, met houten bakken en antislipmat.

»	�Les range couverts personnalisable « Open 
Space » avec des rangements en bois et 
tapis anti-dérapant.

» �The “Open Space” cutlery insert can be 
individually arranged with wooden boxes 
and non-slip mat.

PERFEKT ORGANISIERT.
PERFECT GEORGANISEERD.
PARFAITEMENT ORGANISÉ.
PERFECTLY ORGANIZED.



01

04

03

02

05

07

06

04

02

03

05

06 07

»	�Edler Besteckeinsatz in Nussbaum!
»	�Hoogwaardige bestekindeling in 

Nussbaum
»	�Range couverts en noyer!
» Elegant walnut cutlery insert.

»	Filigraner Besteckeinsatz in Eiche
»	Slanke bestekindeling in Eiche
»	Range couverts en chêne
» Slimline oak cutlery insert

04

01

»	�Klassischer Besteckeinsatz 
Kunststoff 30 cm breit mit 
Antirutschmatte in jeder größeren 
Schublade frei positionierbar.

»	�Klassieke bestekindeling; kunststof 
30 cm breed met antislipmat, kan 	
in elke grote lade worden geplaatst.

»	�Range couverts classique en PVC 	
de 30 cm de large avec tapis 	
antidérapant. On peut le positionner 
dans n’importe quelle largeur.

» �The classic cutlery insert in plastic, 
30 cm wide with non-slip mat, 	
can be freely positioned in any	
large drawer.

»	�Klassische Kunststoff-Besteck
einteilung in 30 – 120 cm Breite.

»	�Klassieke kunststof bestekindeling 	
in 30 – 120 cm breed.

»	�Range couvert classique PVC 	
en largeur 30 – 120 cm.

» �Classic plastic cutlery organizers 	
in 30 – 120 cm width.

»	�Besteckeinsätze Eiche schwarz 
lackiert. 

»	�Bestekindelingen in eiken zwart 
gelakt.

»	�Range couverts chêne laqué noir.
»	�Cutlery inserts in black lacquered 

oak.

»	Besteckeinsatz „Open Space“
»	Bestekindeling “Open space”
»	Range couverts « Open Space »
» Cutlery insert “Open Space”

»	�Extra flache Besteckeinteilungen. 	
30 cm breit für die Induktions-	
schublade.

»	Extra platte bestekindeling, 	
	 30 cm breed voor lade onder 	
	 de inductiekookplaat.
»	�Range couverts extra plat. 30 cm 	

de large pour le tiroir spécial 	
plaque de cuisson à induction.

» �Extra-flat cutlery organizers. 	
30 cm wide for induction drawers.
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INDIVIDUALITÄT ZÄHLT: INNENAUSSTATTUNG MIT VIELSEITIGEN AUSSTATTUNGSVARIANTEN.
INDIVIDUALITEIT TELT: INTERIEUR INDELINGEN IN VEEL VERSCHILLENDE VARIANTEN.  
L’INDIVIDUALITÉ COMPTE : EQUIPEMENTS INTÉRIEURS AVEC DE NOMBRES VARIANTES.
INDIVIDUALITY COUNTS: INTERIOR FITTINGS WITH A VARIETY OF CONFIGURATION OPTIONS.



Bei der Innenausstattung lohnt der Blick aufs Detail. 
Individuelle Organisationssysteme bringen alles über-
sichtlich unter Dach und Fach. Großraumauszüge und 
schwenkbare Innenausstattungen schaffen Stauraum 
für die Vorratshaltung. Mit höhenverstellbaren Tablaren 
wie „Le Mans“, auf Wunsch in gedämpfter Ausführung, 
lässt sich in Schränken jeder Quadratzentimeter nutzen. 
Eine Alternative sind Innenauszüge, die den Schrankin-
nenraum optimal strukturieren.

Als je naar het interieur kijkt, is het de moeite 
waard om naar de details te kijken. Individuele 
organisatiesystemen brengen alles samen. Laden, 
extra hoge korven en uitzwenkbare binnen-uitrusting 
creëren veel opslagruimte. Met in hoogte verstelbare 
draaiplateaus zoals “Le Mans”, indien gewenst met 
gedempte scharnieren, kan elke vierkante centimeter in 
kasten worden gebruikt. Een alternatief zijn binnenladen 
die het interieur van de kast optimaal structureren.

Quand on regarde à l’intérieure, cela vaut la peine 
de jeter un coup d’œil aux détails. Les systèmes 
d’organisation individuels rassemblent tout sous un 
même toit. Les coulissants à grande capacité et les 
systèmes intérieurs pivotants créent un espace de 
rangement pour tout ce dont vous avez besoin. Avec 
des plateaux réglables en hauteur comme les « Le 
Mans », sur demande en version amortie, chaque 
centimètre carré peut être utilisé dans les meubles. 
Une alternative sont les coulissants intérieurs, qui 
structurent de manière optimale le volume de l’armoire.

With regard to the interior fittings, it’s worth taking a 
closer look at the details. Individual organizer systems 
create order and provide a clear overview. Large 
capacity pull-outs and swing-out fittings facilitate the 
storage of provisions. With height-adjustable trays, 
such as in the “LeMans” corner solution with optional 
damping system, every square centimetre of cabinet 
space is utilized. An alternative is to use interior drawers 
that structure the cabinet interior in an optimal way.
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MIT PRÄSENZ ÜBERZEUGEN.
DOOR AANWEZIGHEID OVERTUIGEN.
CONVAINCANT PAR SA PRÉSENCE.
A CONVINCING PRESENCE.

Höhen zu nutzen wird beim urbanen 
Wohnen immer wichtiger. Unsere extra 
großen Schranktüren statten wir mit 
einer Verstärkung an der Innenseite aus, 
die ein Verziehen, z. B. bei Temperatur-	
schwankungen, verhindert. Optimale 
Raumausnutzung und maximalen Über-
blick garantieren individuell geplante 
Innenorganisationen und eine integrierte 
Innenbeleuchtung durch LED-Tapes an 
der Schrankinnenseite. Es sind genau 
diese Details, die eine Qualitätsküche 
auszeichnen.

Het gebruik van hoogte mogelijkheden 
wordt steeds belangrijker. Onze extra 
grote kastdeuren zijn voorzien van een 
versteviging aan de binnenzijde, waar-
door deuren altijd recht blijven. Optimale 
benutting van de ruimte en maximaal 
overzicht worden gegarandeerd door een 
individueel geplande interieurindeling en 
geïntegreerde binnenverlichting met LED 
aan de binnenkant van de kast. Het zijn 
juist deze details die een kwaliteitskeu-
ken kenmerken.

L‘utilisation de la hauteur devient de plus 
en plus importante dans la vie urbaine. 
Nous équipons nos très grandes portes 
systématiquement d‘un renfort à l‘inté-
rieur, empêchant le voilage causé par les 
fluctuations de température par exemple. 
Pour l‘utilisation optimale de l‘espace et  
une visibilité maximale, garantie indivi-	
duelle, nous avons  des aménagements 
spécifiques et éclairages intérieurs inté-
grés avec bandes LED à l‘intérieur du 
meuble. Ce sont précisément ces détails 
qui caractérisent une cuisine de qualité.

Exploiting the full room height is becom-
ing increasingly important in urban living 
environments. Our extra-tall cabinet doors 
are supplied reinforced on the inside to 
ensure they keep their shape and are 
not susceptible to distortion, as can be 
caused by fluctuating temperatures, for 
instance. Individually planned organiza-
tion of cabinet interiors, including integral 
interior lighting using LED tapes along 
the inside cabinet edges, ensures opti-
mum use of space and a maximum over-
view of the contents. It’s precisely these 
details that set a quality kitchen apart.

TO

P QUALITY

TO

P QUALITY
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GLASKLARE ENTSCHEIDUNG.
GLASHELDERE BESLISSING.

UNE DÉCISION LIMPIDE.
A CRYSTAL-CLEAR DECISION.

Ob Glastüren mit filigranen Rahmen für 
elegante Vitrinenschränke, Mattglaselemente 

oder Frontenausschnitte an Türen, die nur 
wenig Einblick offenbaren sollen – Glas 

wirkt im Zusammenspiel mit Architektur 
immer reizvoll. Es erlaubt Lichtspiele und 

besticht mit Leichtigkeit. Geschlossene 
Fronten lassen sich gezielt mit Glas-

modulen auflockern.

Of het nu gaat om glasdeuren met 
filigraanframes voor elegante vitrinekasten, 
matglas-elementen of afgeschuinde fronten 

die de inkijk moeten minimaliseren – glas 
staat in combinatie met architectuur altijd 
stijlvol. Het creëert een mooi lichtspel en 
vraagt de aandacht. Dichte fronten laten 

zich door glasdelen opvrolijken.

Que ce soit des portes à cadre filigrane 
pour des vitrines élégantes, des éléments 

en verre satiné ou des découpes de 
façades peu perspicaces, le verre interagit 

avec l’architecture toujours de façon 
attrayante. Il permet de jouer avec la 

lumière et captive l’intérêt facilement. 
Un ensemble fermé peut ainsi « s’ouvrir » 

facilement grâce à des modules vitrés. 

Whether as filigree-framed glass doors 
for elegant display cabinets, matt glass 

elements or narrow cut-outs on doors 
intentionally designed to restrict the view 
into the interior, glass always cuts a fine 

figure, especially when combined with 
the right architecture. It produces an 

interesting play of light and impresses 
with an airy lightness. When specifically 
interspersed with glass modules, closed 

fronts look less severe.
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Jeder Mensch ist anders und hat seine eigenen Vorstellungen von Ästhetik und Komfort. Unser Konzept heißt 
deshalb: Individualität bis ins kleinste Detail. Neunzehn Millimeter Stärke, achtzehn verschiedene Korpusfarben 	
mit Farbgleichheit innen und außen – die Qualität lässt sich an den Ausstattungsdetails ablesen.

Elk mens is anders en heeft zijn eigen idee over esthetiek en comfort. Ons concept betekent daarom individualiteit tot 
in het kleinste detail. Negentien millimeter dikte, achttien verschillende corpuskleuren met binnen- en buitenkant in 
dezelfde kleur- de kwaliteit laat zich zien in de details van de uitrusting.

Tout le monde est différent et a ses propres idées d’esthétique et de confort. Notre concept signifie donc: 
l’individualité jusque dans les moindres détails. Dix-neuf millimètres d’épaisseur, dix-huit couleurs différentes de 
corps à l’intérieur comme à l’extérieur – la qualité peut être vue dans les détails d’équipement.

Everyone is different and when it comes to aesthetics and comfort we all have our own specific ideas. That’s why our 
concept is based on individuality down to the smallest detail. A thickness of 19 mm, 18 different carcase colours, 
matching inside and out – the quality is evident in all the detailed features.

UNSER ANSPRUCH  
IST INDIVIDUALITÄT. 

ONS DOEL  
IS INDIVIDUALITEIT. 

NOTRE ENGAGEMENT  
EST L’INDIVIDUALITÉ. 

INDIVIDUALITY IS  
OUR STANDARD.



CARB2

  

• Korpus
• Corpus
• Corps de meuble
• Carcase

• �MDF-Rückwand geschraubt und 
beidseitig beschichtet

• �MDF rugwand geschroefd en 	
tweezijdig afgewerkt

• �Dos en MDF de 5 mm, vissé, 	
en couleur des 2 côtés

• �MDF back panel, screw-fastened 
and coated on both sides

• �Korpushöhen 78 und 91 cm im Unterschrankbereich zur optimalen 
Raumausnutzung und idealen Arbeitshöhe

• �Onderkasten in 78 en 91 cm corpushoogte voor 	
optimaal ruimtegebruik en ideale werkhoogte

• �Hauteur des meubles bas en 78 ou 91 cm pour une utilisation 
optimale de l‘espace et une hauteur de travail idéale

• �Carcase heights of 78 and 91 cm in the base unit area for an 	
optimum use of space as well as an ideal working height

TO

P QUALITY

78
91
cm

+

TO

P QUALITY

19
mm

TO

P QUALITY

5
mm
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7	VERSCHIEDENE 

	 GRIFFLOS-VARIANTEN

7	VERSCHILLENDE 

	 GREEPLOZE VARIANTEN

03

GLV-E/B Handleless (door with 45° chamfer + metal strip),  
stainless steel or black

GLV-E/B Sans Poignée (Porte coupée à 45°avec profil métal), 
inox ou noir

GLV-E/B Greeploos, deur met afschuining en metalen lijst 
in inox of black

GLV-E/B grifflos (Tür mit 45° Schrägung + Metall-Leiste), 
edelstahl oder black

07

GLU Handleless (wooden door with U-routing)

GLU Sans Poignée (Porte avec fraisage en forme U)

GLU Greeploos (houten deur met U-uitfresing)

GLU grifflos (Holztür mit U-Ausfräsung)06

GLX-90 Handleless (door with 90° routing): powder-coated	

GLX-90 Sans Poignée (Porte avec fraisage à 90°): Laque poudre 

GLX-90 Greeploos (deur met 90° uitfresing): poedercoating

GLX-90 grifflos (Tür mit 90°Ausfräsung): gepulvert

01

GL Handleless (flat door)

GL Sans Poignée 

GL Greeploos (originele deur/ metalen inzetprofiel) 

GL grifflos (Koffertür)

02

GLD-E/B Handleless decor (flat door), profile stainless steel or black

GLD-E/B Sans Poignée en décor (Porte à cadre), Profil inox ou noir

GLD-E/B Greeploos, decor inzetprofiel met Inox of black lijst

GLD-E/B grifflos dekor (Koffertür), Profil edelstahl oder black

05

GLX-E Handleless (door with 90° routing + stainless steel strip)

GLX-E Sans Poignée (Porte fraisée à 90° + profil métallique 90°)

GLX-E Greeploos (deur met 90° uitfresing en metalen lijst)

GLX-E grifflos (Tür mit 90° Ausfräsung + Edelstahl-Leiste)

7	VARIANTES DIFFÉRENTES 

	 DE « SANS POIGNÉE »

7	DIFFERENT 

	 HANDLELESS OPTIONS

04

GLV-45 Handleless (door with 45° chamfer): chamfer with PP edge,
chamfer lacquered, chamfer powder-coated or veneered

GLV-45 Sans Poignée (Porte avec coupe à 45°) : Chanfrein avec chant en PP,  
biseau laqué, chanfreiné avec laque poudre ou biseauté avec placage

GLV-45 Greeploos (deur met 45° afschuining): Afgeschuind met PP-rand,  
gelakt, met poedercoating of gefineerd

GLV-45 grifflos (Tür mit 45° Abschrägung): Abschrägung mit PP-Kante,  
Abschrägung lackiert, Abschrägung gepulvert oder Abschrägung furniert

02

03

04

05 06

07

01

E B

E B



– 19 mm Korpusstärke in 18 Korpusfarben
– �18 corpuskleuren uitgevoerd in 19 mm 

corpusdikte
– �Corps de meuble de 19 mm d‘épaisseur dans 

18 coloris 
– �19 mm carcase thickness and 18 carcase 

colours

– �Filigrane, anthrazitfarbige Schubkästen und Aus-
züge, lautlos schließend unter hoher Belastung

– �Filigraan, antracietkleurige laden en korven, die 
ook geluidloos sluiten onder zware belasting

– ��Tiroirs et coulissants couleur anthracite, 
silencieux même sous haute charge 

– Slimline anthracite-coloured drawers and pull-
   ��outs, with silent closing under heavy loads

– �7 verschiedene Grifflos-Varianten
– �7 verschillende greeploze varianten
– �7 variantes de « Sans poignée » possibles
– �7 different handleless options

– �5 mm geschraubte MDF-Rückwand, 	
beidseitig beschichtet

– �5 mm geschroefde MDF-rugwand, 	
aan beide zijden afgewerkt

– �Dos de meuble MDF en 5 mm d‘épaisseur et 
vissé 

– �5 mm screw-fastened MDF back panel, 	
coated on both sides

– �Scharniere mit integrierter Dämpfung
– �Scharnieren met geïntegreerde demping
– �Charnières mit amortisseur intégré
– �Hinges with integral damping

– �Sonderanfertigungen nach Wunsch
– Naar wens op maat gemaakt
– Fabrications spéciales sur demande
– �Specials on request

– �Unterschrankhöhe in 78 und 91 cm Korpus
höhe für optimale Raumausnutzung und ideale 
Arbeitshöhe

– �Onderkasten in 78 en 91 cm corpushoogte voor 
optimaal ruimtegebruik en ideale werkhoogte

– �Corps de meubles bas en hauteur 78 et 91 cm 
pour une utilisation optimale de l‘espace et du 
volume dans une hauteur de travail idéale 

– �78 and 91 cm carcase height in the base unit 
area for optimum use of space and an ideal 
working height

– �E-Large-Türen/E-Wide-Auszüge
– E-Large deuren en E-Wide kasten
– Grandes façades « E-large » et « E-Wide » 
– �E-Large doors/E-Wide pull-outs
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